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When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be taken, 

including the following:

A short power-supply cord is provided to reduce the risks resulting from becoming  entangled 

in or tripping over a longer cord. Longer extension cords are available and may be used if care 

is exercised in their use.

If a long extension cord is used, the marked electrical rating of the extension cord should be at 

least as great as the electrical rating of the appliance, and the longer cord should be arranged 

so that it will not drape over the countertop or tabletop where it can be pulled on by children or 

tripped over unintentionally.

This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To reduce the risk of 

electric shock, this plug will fit in a polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully in 

the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified electrician. Do not modify 

the plug in any way.

1. Read all instructions.

2. Always unplug from outlet when not in use and before cleaning.Allow to cool before 

cleaning or handling.

3. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

4. To protect against electrical shock, do not place any part of the toaster in water or other 

liquids. See instructions for cleaning.

5.Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

6.Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or after the appliance has 

malfunctioned or has been dropped or damaged in any way, or if it is not operating properly. 

Return the toaster to the store or retailer where purchased for examination or repair.

7.The use of accessory attachments not recommended by BUYDEEM may cause injury.

8. Do not use outdoors.

9. Do not let cord hang over the edge of the table or countertop or touch hot surfaces.

10. Do not place toaster on or near a hot gas or electric burner or in a heated oven.

11. Do not use this toaster for other than its intended use.

12. Oversized foods, metal foil packages or utensils must not be inserted in the toaster, as 

they may involve a risk of fire or electric shock.

13. A fire may occur if the toaster is covered or touching flammable materials, such as cur-

tains, draperies or walls, when in operation.

14. Do not attempt to dislodge food when the toaster is plugged into electrical outlet.

15. To avoid possibility of fire, do not leave toaster unattended during use.

16. To disconnect, push the Cancel button, then remove plug from wall.

17. Do not operate your appliance in an appliance garage or under a wall cabinet. When 

storing in an appliance garage, always unplug the unit from the electrical outlet. Not 

doing so could create a risk of fire, especially if the appliance touches the walls of the garage 

or the door touches the unit as it closes.

18. When heating toaster pastries, always use the lightest toast color setting.

IMPORTANT SAFEGUARDS IMPORTANT SAFEGUARDS

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR 
HOUSEHOLD USE ONLY

SPECIAL CORD SET INSTRUCTIONS

Name Toaster Model DT640E

Voltage
220-240V, 
50-60Hz 

Power 1500-1800W Capacity 4Slice

Materials Food grade materials including Stainless steel 430 & 220,  Aluminum sheet
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FEATURES AND BENEFITS FEATURES AND BENEFITS

1. Toasting slots

Toaster slots toast a variety of items.

2. Cancel Button

Interrupts toasting process.

3. Extra-Lift Carriage Control Lever

Brings the toast close to the top of the toaster,

making it easy to remove the smallest items.

4.Bagel / Muffin Button

Reduces heat on uncut side of bagel.

LED lights when selected.

5. Defrost Button

Defrosts and toasts frozen bread.

LED lights when selected.

6. Reheat Button

Reheats without browning or toasting.

LED lights when selected.

7. Browning Control

Slide lever sets selected shade. 7 browning levels toast

from light to dark.

8. Cord Storage

Takes up excess cord and keeps countertop neat.

9. Slide-out Crumb Tray

Pulls out to clean crumbs that collect in bottom of toaster.
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USE AND CARE USE AND CARE

Unwind the power cord. Make sure the crumb tray is in place and there is nothing in the toast-

er slots.

1. Insert Slice(s) of Bread

Be sure that the carriage is in the up position.

2. Set the Browning Control

Slide lever to the desired position:

             Lever Setting            Color

                     1–2                    light

                     3–5                 medium

                     6–7                    dark

3. To Begin Toasting

Press the carriage control lever until it locks 

into the down position.

NOTE:The Cancel button will illuminate with

a white light when the toaster is in operation.

4. To Stop Cycle

When the toasting cycle is finished, the toast will be raised. If you wish to stop the cycle before 

it is finished, simply press the Cancel button. After use, unplug the toaster from the electrical 

outlet.

Some Notes on Browning:

Toasting is a combination of cooking and drying of the bread. Therefore,differences in moisture 

level from one bread to another Could result in different toasting times.

• For slightly dry bread, use a lower setting than you daily use.

• For very fresh bread or whole-wheat bread, use a higher setting than you daily use.

• Breads with very uneven surface(such as English muffins)require a higher toast setting.

• Thickly cut pieces of bread(including bagels) will take longer to toast. Since more moisture 

must be evaporated from the bread before toasting can occur. Very thick pieces may need 

toast two times.

• When toasting raisin or other fruit breads, remove any loose raisins, etc., from the surface of 

the bread before placing into the toaster. This will help prevent fruit pieces from falling into the 

toaster or sticking on the guide wires in the slot.

• Before toasting bagels, slice each bagel into two equal halves.

• Frozen Waffles, Pancakes, French Toast and Frozen Bagels:

These items should be warmed before toasting, using the Defrost function. Select your 

preferred browning shade. Press carriage lever and then select Defrost. For example, when 

toasting a frozen bagel,select the browning level, press carriage lever, then Bagel button and

Defrost. White Bagel and Defrost lights indicate these features are active.

• Toaster Pastries: 

Exercise caution with toaster pastries; the filling can become quite hot, long before the 

surface of the pastry becomes browned. Never leave toaster pastries unattended while 

toasting or warming.

White light
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Bagel/Muffin Button

The Bagel feature just toasts the cut side of bagel, no toasting on the other side.

1.Insert slice(s) of bread or halved bagels.

Be sure that carriage is in the up position, 

and put the cut side of bagel on the mid of  slots.

2.Set the browning control.

3.Press the carriage lever until it locks into position.

4.Press Bagel/Muffin button. White LED 

indicates bagel feature is activated.

The Muffin feature will toast on both side for English muffin. 

1.Insert slice(s) of English muffin.

Be sure that carriage is in the up position.

2.Set the browning control.

3.Press the carriage lever until it locks into position.

4.Press Bagel/Muffin button for over two seconds. 

Red LED indicates bagel feature is activated.

To Stop Cycle:

When the cycle is complete, the toaster will raise the bread. If you wish to stop the cycle 

before it is finished, simple press the Cancel button to finish the toasting. After use, please 

unplug your toaster from the electrical outlet

USE AND CARE USE AND CARE

Defrost Button

The Defrost button is designed to first defrost and then toast the bread, which extends the 

toasting cycle slightly.

1. Insert slice(s) of bread.

Be sure that the carriage lever is in the up position.

2. Set the Browning control.

3. Press the carriage control lever until it locks into position.

4. Press the Defrost button. White LED indicates feature is activated. 

Reheat Button

The reheat feature allows you to reheat bread without browning or toasting.

1. Insert Slice(S) of bread.

Be sure that the carriage lever is in the up postion.

2.Press the carriage control lever until it locks into position.

3. Press the reheat button. White LED indicate feature is activated.

To Stop Cycle:

When the cycle is complete, the toaster will raise the bread. If you wish to stop the cycle 

before it is finished, simple press the Cancel button to finish the toasting. After use, please 

unplug your toaster from the electrical outlet

Tips:

• Never force foods into toasting slot. Foods should fit freely between the guide wires.

• Do not place buttered breads in toaster, as this could create a fire hazard.

• Uneven toasting is usually due to bread slices of uneven thickness.

• After use, unplug your toaster from the electrical outlet.

White light

bagel

muffin

Press over two 
seconds,
red light.
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CLEANING AND MAINTENANCE CLEANING AND MAINTENANCE

Always allow the toaster to cool completely before cleaning.

1. Always unplug the toaster from the electrical outlet.

2. Do not use abrasive cleansers. Simply wipe the exterior with a clean, damp cloth and dry 

thoroughly. Apply any cleaning agent to a cloth, not to the toaster before cleaning.

3. To remove crumbs, slide out the crumb tray and discard crumbs. Wipe clean and replace. 

Never operate the toaster without crumb tray in place.

4. To remove any pieces of bread remaining in the toaster, turn the toaster upside down and 

gently shake. Never insert any hard or sharp instruments into the slot, as this could damage 

toaster and cause a safety hazard.

5. Never wrap the cord around the outside of the toaster. Use the cord storage cleats on the 

underside of the toaster.

6. Any other servicing should be performed by an authorized service representative.

Warranty and service instructions.

• If the product is damaged, please contact the after-sales customer service center of selling 

channel or send to the service maintenance place for repair. 

• The warranty is limited to the product defects and damage caused by correct use 

according to the instruction manual. Damaged caused by improper use or other non-product 

quality issues will be charged for maintenance.

• If you need more information or service, please contact the after-sales center of purchase 

channel. 

No free maintenance is allowed if Fault caused by failure to operate according to the user 

manual

• Damage caused by improper use, storage and maintenance.

•Damage caused by assembly, disassembly and repair by our company’s non-designated 

maintenance department.

•Damage caused by force majeure.

In order to protect the customer’s interests, BUYDEEM reserves the right to modify the product 

features and the components so as to ensure the normal use of product.
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WARRANTY  

Dear Customer,

Thank you so much for your purchase! The product comes with a TWO-YEAR warranty.

Should you ever needs one, please have the following information handy when 

contacting us:

Please feel free to email us if have any questions or concerns.

Customer service email: service.eu@buydeemglobal.com

Warranty card 

Product Model No.:

Factory Serial No.:

Order ID:

Customer Phone:

Product Name:

Order Date:

Customer Name:

Customer email:

Vielen Dank, dass Sie sich für ein BUYDEEM-Produkt entschieden haben. 

Um Ihre Sicherheit und Ihre Freude an diesem Produkt zu gewährleisten, bitte 

lesen Sie immer die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch aufmerksam 

durch.

Wichtige Sicherheitsvorkehrungen                               14~15

Funktionen und Vorteile                            16~17

Benutzung und Pflege                                       18~21

Reinigung und Wartung                            22~23

Garantie     24

INHALTSVERZEICHNIS:
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Bei der Verwendung eines Elektrogeräts sollten immer grundlegende Sicherheitsvorkehrungen 

getroffen werden, einschließlich der Folgendes:

Ein kurzes Netzkabel ist vorgesehen, um die Gefahr, dass es sich verheddert oder man über 

einem längeren Kabel stolpert, zu verringern. Längere Verlängerungskabel sind erhältlich und 

können verwendet werden, wenn sie mit Vorsicht eingesetzt werden.

Wenn ein langes Verlängerungskabel verwendet wird, sollte die gekennzeichnete elektrische 

Nennleistung des Verlängerungskabels mindestens so groß wie die elektrische Nennleistung 

des Geräts sein, und das längere Kabel sollte so verlegt werden, dass es nicht über die 

Arbeitsplatte oder die Tischplatte gehangen wird, wo es von Kindern angezogen werden kann 

oder man darüber unbeabsichtigt stolpern kann.

Dieses Gerät hat einen gepolten Stecker (ein Stift ist breiter als den anderen). Um das Risiko 

eines Stromschlags zu verringern, ist dieser Stecker nur in eine gepolte Steckdose gepasst. 

Wenn der Stecker nicht vollständig in die Steckdose passt, drehen Sie den Stecker um. Wenn 

er dann immer noch nicht passt, wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker. Verändern 

Sie den Stecker nicht in irgendeiner Weise.

1. Lesen Sie alle Anweisungen.

2. Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerät nicht 
benutzen und bevor Sie es reinigen. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es reinigen 
oder handhaben.
3. Bitte berühren Sie nicht die Oberflächen, wenn sie noch heiß sind. Verwenden Sie bitte 

Griffe oder Knöpfe.

4. Legen Sie zum Schutz vor Stromschlägen keine Teile des Toasters in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten. Siehe Anweisungen zur Reinigung.

5.Wenn das Gerät von Kindern oder in der Nähe von Kindern verwendet wird, ist eine nahe 

Beaufsichtigung erforderlich.

6.Betreiben Sie kein Gerät mit einem beschädigten Kabel oder Stecker, oder nachdem es ein 

Fehlerverhalten vorliegen hat, oder fallen gelassen hat oder in irgendeiner Weise beschädigt 

ist, oder wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert. Geben Sie den Toaster zur Überprüfung 

oder Reparatur an das Geschäft oder den Händler zurück, wobei Sie er gekauft haben.

7.Die nicht von BUYDEEM empfohlenen Verwendung der Zubehörteile kann zu Verletzungen 

führen.

8. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.

9. Lassen Sie das Kabel nicht über die Tischkante oder Arbeitsplatte hängen und keine heißen 

Oberflächen berühren.

10. Stellen Sie den Toaster nicht auf oder in die Nähe eines heißen Gas- oder Elektrobrenners 

oder in einen beheizten Ofen.

11. Verwenden Sie diesen Toaster nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke.

12. Übergroße Lebensmittel, Metallfolienverpackungen oder Utensilien dürfen nicht in den 

Toaster eingelegt werden, da sie eine Brand- oder Stromschlaggefahr darstellen können.

13. Es besteht Brandgefahr, wenn der Toaster abgedeckt ist oder er brennbare Materialien, wie 

z. B. Vorhänge, Gardinen oder Wände berührt, während es in Betrieb ist.

14. Versuchen Sie bitte nicht, Lebensmittel zu entfernen, wenn der Toaster an die Steckdose 

angeschlossen ist.

15. Um Brandgefahr zu vermeiden, lassen Sie den Toaster während des Betriebs nicht 

unbeaufsichtigt.

16. Zum Trennen der Verbindung drücken Sie die Stopp-Taste und ziehen Sie dann den Steck-

er aus der Wand.

17. Betreiben Sie Ihr Gerät nicht in einer Gerätegarage oder unter einem Wandschrank. Wenn 
Sie das Gerät in einer Gerätegarage aufbewahren, ziehen Sie immer den Netzstecker aus 
der Steckdose.  Andernfalls besteht es den Brandgefahr, insbesondere wenn das Gerät die 

Wände der Garage berührt, oder die Tür die Einheit berührt, wenn sie geschlossen ist.

18. Verwenden Sie beim Erhitzen von Toastgebäck immer die hellste Toastfarbeneinstellung.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

DIESE ANLEITUNG NUR FÜR DEN 
HAUSGEBRAUCH

SPEZIELLE ANWEISUNGEN FÜR DAS KABELSET

Name Toaster Modell DT640E

Nennspannung
220-240V, 
50-60Hz 

Leistungsaufnahme 1500-1800W Kapazität 4 Scheiben

Materialien
Lebensmittelgeeignete Materialien, einschließlich Edelstahl 430 & 220, 

Aluminiumblech
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EIGENSCHAFTEN UND VORTEILE EIGENSCHAFTEN UND VORTEILE

1. Röstschlitz

Mehrere Möglichkeiten für Toasten außerhalb Brotscheiben. 

2. Stopp-Taste

Unterbricht den Toastvorgang.

3. Lifttaste

Den Toast nahe an die Oberseite des Toasters bringen.

Die Entnahme der kleinsten Bruchstücke erleichtern.

4.Bagel / Muffin Taste

die Hitze auf der ungeschnittenen Seite des Bagels reduzieren.

LED leuchtet, wenn die Funktion ausgewählt ist.

5. Auftau-Taste

Gefrorenes Brot auftauen und toasten

LED leuchtet, wenn die Funktion ausgewählt ist.

6. Aufwärm-Taste

Aufwärmung, ohne zu toasten oder zu bräunen.

LED leuchtet, wenn die Funktion ausgewählt ist.

7. Bräunung Kontrolle

Dreh-Knopf stellt die gewählte Schattierung ein. 7 Bräunungsgrad von hell zu dunkel. 

8. Kabelaufwicklung

Überschüssiges Kabel aufnehmen und die Arbeitsplatte sauber halten.

9. Herausschiebbare Krümelschublade

Herausziehen, um die Krümel, die sich im Boden des Toasters angesammelt sind, zu entfernen.
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BENUTZUNG UND PFLEGE BENUTZUNG UND PFLEGE

Das Netzkabel abwickeln. Prüfen Sie bitte, ob die Krümelschublade eingesetzt ist und dass 

sich nichts in den Röstschlitz befinden kann.

1. Brotscheibe(n) stecken

Stellen Sie sicher, dass sich der Lfittaste 

in der oberen Position befindet.

2. Stellen Sie den Bräunungsregler ein

Drehen den Knopf in die gewünschte Position:

           Reglereinstellung           Farbe

                    1–2                          Hell

                    3–5                         Mittel

                    6–7                        Dunkel

3. Zum Beginn des Toastvorganges

Drücken Sie den Lifttaste, bis er in der 

unteren Position einrastet.

Hinweis: Die Stopp-Taste leuchtet mit einem 

weißen Licht, wenn der Toaster in Betrieb ist.

4. Zum Stoppen des Zyklus

Wenn der Toastvorgang beendet ist, wird der Toast angehoben. Wenn Sie den Zyklus vorzeitig 

abbrechen möchten, drücken Sie einfach die Stopp-Taste. Nach dem Gebrauch ziehen Sie den 

Netzstecker des Toasters immer aus der Steckdose ab.

Ein paar Hinweise für Bräunung:

Toasten ist eine Kombination aus Kochen und Trocknen des Brotes. Daher können 

Unterschiede im Feuchtigkeitsgrad von einem Brot zum anderen mit unterschiedlichen 

Toastzeiten führen.

• Für leicht trockenes Brot verwenden Sie eine niedrigere Einstellung als normal.

• Für sehr frisches Brot oder Vollkornbrot verwenden Sie eine höhere Einstellung als normal.

• Brote mit sehr unebener Oberfläche (z. B. englische Muffins) erfordern eine höhere 

Toasteinstellung.

• Dick geschnittene Brotstücke (einschließlich Bagels) brauchen länger Toastzeit. Da mehr 

Feuchtigkeit aus dem Brot verdampft werden muss, bevor es getoastet werden kann. Bei sehr 

dicken Stücken sind möglicherweise zwei Zyklen erforderlich.

• Wenn Sie Rosinen- oder andere Früchtebrote rösten, entfernen Sie alle losen Rosinen usw. 

von der Oberfläche des Brotes, bevor Sie es in den Toaster legen. Dadurch wird verhindert, 

dass Fruchtstücke in den Toaster fallen oder an den glühenden Drähten im Röstschlitz 

gehängen bleiben.

• Schneiden Sie jeden Bagel vor Toastvorgang in zwei gleiche Hälften.

• Gefrorene Waffeln, Pfannkuchen, French Toast und gefrorene Bagels:

Diese Sorten sollten vor dem Toasten mit der Auftaufunktion aufgewärmt werden. Wählen 

Sie Ihren bevorzugten Bräunungsgrad. Lifttaste drücken und Auftauen wählen. Wenn Sie z. 

B. einen gefrorenen Bagel toasten möchten, wählen Sie die Bräunungsgrad, drücken Sie den 

Lifttaste, dann die Bagel-Taste und Auftau-Taste. Weiße Bagel- und Auftauen leuchtet, welche 

bedeutet, dass diese Funktionen aktiv sind.

• Toastgebäck:

Seien Sie vorsichtig mit Toastergebäck; die Füllung kann sehr heiß werden, es dauert lang 

bevor die Oberfläche des Gebäcks gebräunt ist. Lassen Sie Toastergebäck während des 

Toastens oder Aufwärmens niemals unbeaufsichtigt.

White light
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Bagel/Muffin Taste

Die Bagel-Funktion toastet nur die geschnittene Seite des Bagels, kein Toasten der anderen 

Seite.

1. Brotscheibe(n) oder halbierte Bagels stecken.

Stellen Sie sicher, dass sich der Röstschlitze in der oberen 

Position befindet, und legen Sie die Schnittfläche des Bagels 

in die Mitte der Schlitze.

2.Stellen Sie den Bräunungsregler ein.

3.Drücken Sie den Lifttaste, bis er einrastet.

4.Bagel/Muffin-Taste drücken. Die weißes LED 

leuchtet, welche bedeutet, dass die Bagel-Funktion 

aktiviert ist.

Die Muffin-Funktion toastet die beiden Seiten von English Muffin. 

1.Scheibe(n) von English Muffin stecken.

Stellen Sie sicher, dass sich der Röstschlitze in der 

oberen Position befindet.

2.Stellen Sie den Bräunungsregler ein.

3.Drücken Sie den Lifttaste, bis er einrastet.

4.Drücken Sie den Bagel/Muffin-Taste für 

mehr als zwei Sekunden.

Die rote LED leuchtet, welche bedeutet, dass 

die Bagel-Funktion aktiviert ist.

Zum Stoppen des Zyklus:

Wenn der Zyklus beendet ist, hebt der Toaster das Brot zur Entnahme. Wenn Sie den Zyklus 

vorzeitig beenden möchten, drücken Sie einfach die Stopp-Taste, um den Toastvorgang zu 

beenden. Nach dem Gebrauch ziehen Sie bitte den Netzstecker des Toasters aus der 

Steckdose.

BENUTZUNG UND PFLEGE BENUTZUNG UND PFLEGE

Auftau-Taste

Die Auftau-Taste dient dazu, das Brot zuerst aufzutauen und dann zu toasten, wodurch sich 

der Toastzyklus etwas verlängert.

1. Brotscheibe(n) stecken.

Stellen Sie sicher, dass sich der Lifttaste in der oberen Position befindet.

2. Stellen Sie den Bräunungsregler ein.

3. Drücken Sie den Lifttaste, bis er einrastet.

4. Die Auftau-Taste drücken. Die rote LED leuchtet, welche bedeutet, dass die entsprechende 

Funktion aktiviert ist.

Aufwärm-Taste

Mit der Aufwärmfunktion können Sie Brot aufwärmen, ohne es zu bräunen oder zu toasten.

1. Brotscheibe(n) stecken

Stellen Sie sicher, dass sich der Lifttaste in der oberen Position befindet.

2.Drücken Sie den Lifttaste, bis er einrastet.

3. Die Aufwärm-Taste drücken. Die rote LED leuchtet, welche bedeutet, dass die entsprech-

ende Funktion aktiviert ist.

Zum Stoppen des Zyklus:

Wenn der Zyklus beendet ist, hebt der Toaster das Brot zur Entnahme. Wenn Sie den Zyklus 

vorzeitig beenden möchten, drücken Sie einfach die Stopp-Taste, um den Toastvorgang zu 

beenden. Nach dem Gebrauch ziehen Sie bitte den Netzstecker des Toasters aus der 

Steckdose.

Tipps:

• Drücken Sie die Lebensmittel niemals mit Gewalt in den Röstschlitz. Die Lebensmittel sollten 

frei zwischen den glühenden Drähten passen.

• Legen Sie keine gebutterten Brote in den Toaster, da dies zu einer Brandgefahr führen kann.

• Ungleichmäßiges Toasten ist meist auf ungleichmäßig dicke Brotscheiben zurückzuführen.

• Nach dem Gebrauch ziehen Sie den Netzstecker des Toasters aus der Steckdose ab.

White light

bagel

muffin

Press over two 
seconds,
red light.
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REINIGUNG UND WARTUNG REINIGUNG UND WARTUNG

Lassen Sie den Toaster zuerst (vollständig) abkühlen, bevor Sie den Toaster reinigen.

1. Ziehen Sie den Netzstecker des Toasters immer aus der Steckdose ab.

2. Verwenden Sie keine Scheuermittel. Wischen Sie die Geräteäußere einfach mit einem 

sauberen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie sie gründlich. Tragen Sie vor der Reinigung ein 

Reinigungsmittel auf ein Tuch auf, nicht auf den Toaster.

3. Um die Krümel zu entleeren, ziehen Sie die Krümelschublade heraus und werfen Sie die 

Krümel weg.  Wischen Sie die Krümelschublade ab und schieben Sie sie wieder ein. Betreiben 

Sie den Toaster nicht ohne eingeschobene Krümelschublade (zu haben).

4. Um im Toaster verbliebene Brotscheiben zu entnehmen, drehen Sie den Toaster auf den 

Kopf und schütteln ihn leicht.  Setzen Sie keine harten oder scharfen Instrumente in den 

Röstschlitz ein, weil dies den Toaster beschädigen und ein Sicherheitsrisiko darstellen könnte.

5. Wickeln Sie das Netzkabel niemals um die Geräteäußere.  Verwenden Sie die Klampe zur 

Kabelaufbewahrung an der Unterseite des Toasters.

6.Alle anderen Wartungen sollten von einem autorisiertem Servicewerkstatt durchgeführt 

werden.

Garantie- und Servicehinweise

• Wenn das Produkt beschädigt ist, wenden Sie sich bitte an das Kundendienstzentrum des 

Einkaufsplattform oder senden Sie es zur Reparatur an die Kundendienststelle.

• Die Garantie beschränkt sich auf Produktmängel und Schäden, die durch den 

bestimmungsgemäßen Gebrauch gemäß der Bedienungsanleitung entstehen. Schäden, die 

durch unsachgemäßen Gebrauch oder andere nicht produktbezogene Qualitätsprobleme 

verursacht werden, werden für die Wartung in Rechnung gestellt.

• Wenn Sie weitere Informationen oder Service benötigen, wenden Sie sich bitte an das Kun-

dendienstzentrum des Einkaufsplattform.

Eine kostenlose Wartung ist nicht zulässig, wenn der Fehler durch einen nicht 

bestimmungsgemäßen Betrieb gemäß der Bedienungsanleitung verursacht wird.

• Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch, Lagerung und Wartung verursacht werden.

• Schäden, die durch Montage, Demontage und Reparatur durch eine nicht von uns 

beauftragte Wartungsabteilung verursacht werden.

• Schäden, die durch höhere Gewalt verursacht werden.

Um die Kundeninteressen zu schützen, behält BUYDEEM sich das Recht vor, die 

Produkteigenschaften und die Komponenten zu ändern, um den normalen Gebrauch des 

Produkts zu gewährleisten.

DE
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GARANTIE

Sehr geehrte Kundin sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank für Ihren Einkauf! Das Produkt kommt mit ZWEI JAHREN Gewährleistung 

Sollten Sie jemals einen Toaster benötigen, bitte halten Sie die folgenden Informationen 

bereit, wenn Sie uns kontaktieren:

Bitte zögern Sie nicht, uns eine E-Mail zu schicken, wenn Sie Fragen oder Bedenken haben.

Kundendienst E-mail: service.eu@buydeemglobal.com

GARANTIEKARTE

Produktmodell Nr.: 

Werknummer Nr.: 

Bestellung ID: 

Kunde Telefon:

Produktname: 

Bestellungsdatum: 

Kundenname:

Kunden E-mail:

Merci beaucoup d’avoir acheté les produits BUYDEEM. Pour la sécurité des 

utilisateurs et pour continuer à utiliser le produit, veuillez lire attentivement le 

manuel d’instructions avant de l’utiliser.

Précautions importantes                               26~27

Caractéristiques et avantages                            28~29

Utilisation et entretien                                       30~33

Nettoyage et entretien                            34~35

Garantie     36

TABLE DES MATIÈRES:
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Lorsque vous utilisez des appareils électriques, vous devez toujours prendre des précautions 

de sécurité de base, notamment les suivantes:

Un cordon d’alimentation court est fourni pour réduire le risque d’enchevêtrement ou de 

trébuchement sur un cordon d’alimentation plus long. Vous pouvez utiliser une rallonge plus 

longue, si vous faites attention lorsque vous l’utilisez, vous pouvez utiliser une rallonge plus 

longue.

Si une rallonge plus longue est utilisée, la puissance électrique marquée de la rallonge doit 

être au moins aussi grande que la puissance électrique de l’appareil, et le cordon 

d’alimentation plus long doit être disposé de manière à ne pas pendre au-dessus de la surface 

de travail ou bureau Il peut être tiré par des enfants ou trébuché involontairement.

Ce produit a une fiche polarisée (une lame est plus large que l’autre). Afin de réduire le risque 

de choc électrique, cette fiche ne peut être insérée dans une prise polarisée que d’une seule 

manière. Si la fiche ne peut pas être complètement insérée dans la prise, inversez la fiche. Si 

cela ne convient toujours pas, veuillez contacter un électricien qualifié. Ne modifiez en aucun 

cas la fiche de ce produit.

1. Lisez toutes les instructions.

2. Lorsqu’il n’est pas utilisé et avant le nettoyage, assurez-vous de débrancher la fiche 
d’alimentation de la prise. Veuillez refroidir le produit avant de le nettoyer ou de le 
manipuler.
3. Ne touchez pas la surface chaude du produit. Utilisez des poignées ou des boutons.

4. Pour éviter tout choc électrique, ne mettez aucune partie du grille-pain dans l’eau ou dans 

d’autres liquides. Voir les instructions de nettoyage.

5. Lors de l’utilisation d’un produit chez ou à proximité d’enfants, une surveillance étroite doit 

être exercée.

6. N’utilisez pas l’appareil lorsque le cordon d’alimentation ou la prise sont endommagés, le 

produit tombe en panne, est tombé ou est endommagé de quelque manière que ce soit, ou le 

produit ne fonctionne pas normalement. Renvoyez le grille-pain au magasin ou au détaillant où 

vous l’avez acheté pour inspection ou réparation.

7. L’utilisation d’accessoires non recommandés par BUYDEEM peut entraîner des blessures.

8. Veuillez ne pas utiliser ce produit à l’extérieur.

9. Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre sur le bord de la table ou du comptoir et ne 

pas toucher la surface chaude.

10. Ne placez pas le grille-pain sur ou à proximité de brûleurs à air chaud ou électriques, ou 

dans un four chauffé.

11. Ne l’utilisez pas à d’autres fins.

12. N’insérez pas d’aliments trop gros, d’emballage en aluminium ou d’ustensiles dans le 

grille-pain, car cela pourrait provoquer un incendie ou un choc électrique.

13. Si le grille-pain est couvert ou entre en contact avec des matériaux inflammables (par 

exemple, des rideaux, des rideaux ou des murs et autres) pendant son fonctionnement, il peut 

provoquer un incendie.

14. Lorsque vous branchez le grille-pain dans une prise de courant, n’essayez pas de retirer 

des aliments.

15. Pour éviter tout incendie, ne laissez pas le grille-pain sans surveillance pendant son 

utilisation.

16. Pour déconnecter, appuyez sur le bouton de annuler, puis débranchez la fiche du mur.

17. N’utilisez pas l’équipement sous le garage ou le placard de l’équipement.Lorsque vous 
stockez le produit dans la bibliothèque, assurez-vous de débrancher la fiche 
d’alimentation de la prise de courant. Sinon, cela peut entraîner un risque d’incendie, en 

particulier si l’appareil touche le mur du garage ou si la porte touche le produit lorsqu’elle est 

fermée.

18. Lorsque vous chauffez des pâtisseries pour grille-pain, utilisez toujours le réglage de 

couleur de pain grillé le plus clair.

GARANTIES IMPORTANTES GARANTIES IMPORTANTES

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR 

UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

INSTRUCTIONS SPÉCIALES SUR LE JEU DE CORDONS

Nom Grille-pain Modèle DT640E

Tension
220-240V, 
50-60Hz 

Pouvoir 1500-1800W Capacité 4 tranches

Matériau
Matériaux de qualité alimentaire, y compris l’acier inoxydable 430 & 220, la 

plaque d’aluminium
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CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES

1. Fentes de grillage

La fente du grille-pain peut cuire divers articles.

2. Bouton Annuler

Interrompez le processus de cuisson.

3. Tige de commande de transport ultra-légère

Apportez le pain grillé près du dessus du grille-pain,

Retirez facilement les plus petits objets.

4.Bagel / Muffin de Bouton

Réduisez les calories du côté non coupé du bagel.

Lorsqu’elle est sélectionnée, la LED s’allume.

5. Bouton de dégivrage

Décongeler et cuire du pain congelé.

Lorsqu’elle est sélectionnée, la LED s’allume.

6. Bouton de réchauffage

Ne brunit pas et ne cuit pas après le chauffage.

Lorsqu’elle est sélectionnée, la LED s’allume.

7. Contrôle du brunissement

Faites glisser la barre pour définir l’ombre sélectionnée. 7 niveaux de pain grillé du clair au 

foncé.

8. Rangement du cordon

Serrez les fils excédentaires et gardez le comptoir bien rangé.

9. Faites glisser le plateau ramasse-miettes

Tirez pour enlever les débris qui se sont accumulés au bas du grille-pain.

FR
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UTILISATION ET ENTRETIEN UTILISATION ET ENTRETIEN

Dépliez le cordon d’alimentation. Vérifiez que le plateau à chapelure est en place et qu’il n’y a 

aucun article dans la fente du four électrique.

1. Insérez une tranche de pain

Assurez-vous que le porte-stylo est en position haute.

2. Régler le contrôle du brunissement

Faites glisser le levier dans la position souhaitée:

           Réglage du levier           Couleur

                    1–2                          Légerl

                    3–5                         Moyen

                    6–7                         Foncé

3. Pour commencer à griller

Appuyez sur le levier du chariot jusqu’à ce qu’il se 

verrouille en position basse.

REMARQUE: Lorsque le grille-pain est en marche, 

le bouton de annulers’allumera en blanc.

4. Pour arrêter le cycle

Une fois la cuisson terminée, le pain commencera à cuire. Si vous souhaitez arrêter la boucle 

avant la fin de la boucle, appuyez simplement sur le bouton de annuler. Après utilisation, 

débranchez le grille-pain de la prise électrique.

Quelques notes sur le brunissement:

La cuisson est une combinaison de cuisson et de séchage du pain. Par conséquent, la 

différence de teneur en humidité entre un type de pain et un autre type de pain fera varier le 

temps de cuisson.

• Pour un pain légèrement plus sec, veuillez utiliser un réglage plus bas avant une utilisation 

normale.

• Für sehr frisches Brot oder Vollkornbrot verwenden Sie eine höhere Einstellung als normal.

• Les pains avec des surfaces très inégales (comme les muffins anglais) nécessiteront un 

réglage de pain grillé plus élevé.

• Les tranches épaisses de pain (y compris les bagels) mettront plus de temps à cuire. Parce 

que plus d’eau doit d’abord s’évaporer du pain, il peut être cuit. Les fragments très épais 

peuvent nécessiter deux cycles.

• Lors de la cuisson de raisins secs ou d’autres pains aux fruits, veuillez retirer tous les raisins 

secs en vrac à la surface du pain avant de les mettre dans le grille-pain. Cela aidera à 

empêcher les morceaux de fruits de tomber dans le grille-pain ou de coller au fil guide dans la 

fente.

• Avant de cuire les bagels, coupez chaque bagel en deux portions égales.

• Gaufres, crêpes, pain doré et bagels surgelés:

Avant la cuisson, utilisez la fonction de décongélation pour chauffer ces éléments. Choisissez 

le sépia que vous aimez. Appuyez sur le levier du chariot et sélectionnez le dégivrage. Par 

exemple, lors de la cuisson de bagels surgelés, sélectionnez le niveau de brunissement, puis 

appuyez sur le curseur, puis appuyez sur le bouton bagel et décongelez. Les bagels blancs et 

les voyants de dégivrage indiquent que ces fonctions sont actives.

• Pâtisseries grille-pain:

Utilisez les pâtisseries pour grille-pain avec prudence; la garniture peut devenir très chaude 

bien avant que la surface de la pâte ne brunisse. Ne laissez pas la pâte grille-pain sans surveil-

lance lors de la cuisson ou du chauffage.

White light
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Bagel / Muffin de Bouton

La fonction bagel Seul le côté coupé du bagel est cuit et l’autre côté n’est pas cuit.

1.  Insérez une tranche de pain ou un bagel plié en deux.

Assurez-vous que le porte-stylo est en position haute,

puis placez le côté coupé du bagel au milieu de la fente.

2.Réglez le contrôle du brunissement.

3.Appuyez sur la poignée du porte-stylo

 jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

4.Appuyez sur le bouton bagel / muffin. 

La LED blanche indique que la fonction

bagel a été activée.

La fonction Muffin fera griller les muffins anglais des deux côtés.

1.Insérez les tranches de muffin anglais.

Assurez-vous que le porte-stylo est en position haute.

2.Réglez le contrôle du brunissement.

3.Appuyez sur la poignée du porte-stylo 

jusqu’à ce qu’il s’enclenche. 

4.Appuyez sur le bouton bagel / muffin pendant 

plus de deux secondes.

La LED rouge indique que la fonction 

bagel a été activée.

our arrêter le cycle:

Une fois le cycle terminé, le grille-pain soulèvera le pain. Si vous souhaitez arrêter le cycle 

avant la fin du cycle, appuyez simplement sur le bouton d'annulation pour terminer la cuisson. 

Après utilisation, débranchez le grille-pain de la prise de courant.

UTILISATION ET ENTRETIEN UTILISATION ET ENTRETIEN

Bouton de dégivrage

Le bouton de décongélation est conçu pour décongeler d’abord puis griller le pain, ce qui 

prolongera légèrement le cycle de cuisson.

1. Insérez une tranche de pain.

Assurez-vous que la barre coulissante est en position haute.

2. Réglez les commandes de brunissage.

3. Appuyez sur le levier du porte-stylet jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

4. Appuyez sur le bouton de dégivrage. La LED blanche indique que la fonction a été activée.

Bouton de réchauffage

La fonction de réchauffage permet de réchauffer le pain sans brunir ni cuire au four.

1. Insérez une tranche de pain.

Assurez-vous que le levier du chariot est en position haute.

2.Appuyez sur le levier du porte-stylet jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

3. Appuyez sur le bouton de réchauffage. La LED blanche indique que la fonction a été activée. 

Pour arrêter le cycle:

Une fois le cycle terminé, le grille-pain soulèvera le pain. Si vous souhaitez arrêter le cycle 

avant la fin du cycle, appuyez simplement sur le bouton d’annulation pour terminer la cuisson. 

Après utilisation, débranchez le grille-pain de la prise de courant.

Pourboire:

• Ne forcez pas les aliments dans la cuve de cuisson. Les aliments doivent être placés 

librement entre les fils de guidage.

• Ne mettez pas de pain au beurre dans le grille-pain, sinon cela pourrait provoquer un 

incendie.

• Une cuisson inégale est généralement causée par une épaisseur inégale des tranches de 

pain.

• Après utilisation, débranchez le grille-pain de la prise de courant.

White light

bagel

muffin

Press over two 
seconds,
red light.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant de nettoyer, assurez-vous de laisser le grille-pain refroidir complètement.

1. Assurez-vous de débrancher le grille-pain de la prise électrique.

2. N’utilisez pas de nettoyants abrasifs. Essuyez simplement l’extérieur avec un chiffon propre 

et humide et séchez-le soigneusement. Avant le nettoyage, utilisez du détergent sur le chiffon, 

pas sur le grille-pain.

3. Pour retirer les débris, faites glisser le bac à débris et jetez les débris. Essuyez et 

remplacez. Ne faites jamais fonctionner le grille-pain sans un plateau ramasse-miettes.

4. Pour retirer le pain restant dans le grille-pain, retournez le grille-pain et secouez-le 

doucement. N’insérez pas d’instruments durs ou pointus dans la fente, sinon cela pourrait 

endommager le grille-pain et créer un danger pour la sécurité.

5. N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour de l’extérieur du grille-pain. Utilisez le fil au 

bas du four électrique pour ranger l’attelle.

6.Tous les autres services doivent être exécutés par des représentants de service autorisés.

Description de la garantie et du service.

• Si le produit est endommagé, veuillez contacter le centre de service après-vente du canal de 

vente ou l’envoyer au centre de réparation pour réparation.

• La garantie est limitée aux défauts du produit et aux dommages causés par le manuel 

d’instructions. Les dommages causés par une mauvaise utilisation ou d’autres problèmes de 

qualité non liés au produit seront facturés pour les réparations.

• Si vous avez besoin de plus d’informations ou de services, veuillez contacter le centre 

après-vente du canal d’achat.

Si l’opération échoue selon le manuel d’utilisation et provoque un dysfonctionnement, la 

maintenance gratuite n’est pas autorisée

• Les dommages causés par une utilisation, un stockage et une maintenance inappropriés.

• Les dommages causés par le montage, le démontage et la maintenance effectués par le 

service de maintenance non désigné de notre société.

• Dommages causés par un cas de force majeure.

Afin de protéger les intérêts des clients, BUYDEEM se réserve le droit de modifier les fonctions 

et composants du produit pour assurer une utilisation normale du produit.
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GARANTIE

Chers clients,

Merci beaucoup pour votre achat! Le produit est garanti DEUX ANS. Si nécessaire, 

veuillez fournir les informations suivantes lorsque vous nous contactez:

Si vous avez des questions ou des préoccupations, n’hésitez pas à nous envoyer un e-mail.

Email du service client: service.eu@buydeemglobal.com

CARTE DE GARANTIE

Modèle de produit:

Numéro de série d’usine: 

Numéro de commande:

Tél client:

Nom du produit: 

Date de commande: 

Nom du client: 

Email du client: 

Grazie per aver acquistato il prodotto BUYDEEM. Per la Sua sicurezza e 

l’esperienza di utilizzare questo prodotto, leggere attentamente il manuale di 

istruzioni prima dell’uso. 

Precauzioni importanti                               38~39

Caratteristiche e vantaggi                            40~41

Uso e Cura                                       42~45

Pulizia e Manutenzione                            46~47

Garanzia     48

Tabella di contenti:
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Per l’uso dell’apparecchio elettrico, è necessario seguire sempre le precauzioni di sicurezza di 

base, comprese le seguenti: 

È dotato un cavo corto di alimentazione per ridurre i rischi derivanti dal impigliare o inciampare 

di un cavo più lungo. Si possono utilizzare icavi più lunghi quando si fa attenzione nel loro 

utilizzo.

Se si utilizza una prolunga, la sua potenza elettrica contrassegnata deve essere almeno pari 

alla potenza elettrica dell’apparecchio e deve essere disposto in modo che non si avvolga sul 

piano di lavoro o sul tavolo dove può essere tirato dai bambini o inciampato in modo 

accidentale.

Questo apparecchio ha una spina polarizzata (una lama è più larga dell’altra).  Per ridurre il 

rischio di scosse elettriche, la spina deve essere inserita in una presa polarizzata solo in un 

modo. Se la spina non si adatta completamente alla presa, invertire la spina. Se non si adatta 

ancora, contattare un elettricista qualificato. Non modificare la spina in alcun modo. 

1. Leggere tutte le istruzioni.

2. Quando non si usa o prima della pulizia, scollegare sempre dalla presa. Lasciarlo 
raffreddare prima di pulizia o manutenzione.
3. Non toccare la superficia calda. Usare maniglie o manopole.

4. Per proteggersi da scosse elettriche, non mettere qualsiasi parte del tostapane in acqua o 

altri liquidi.  Vedere le istruzioni per la pulizia.

5. È necessario supervisionare in modo attento quando si usa da o vicino a bambini.

6. Non operare l’apparecchio con un cavo o una spina danneggiati, o quando esiste un 

malfunzionamento, o se è caduto o danneggiato in qualsiasi modo, o se non funziona 

correttamente. Restituire il tostapane al negozio o al rivenditore dove è stato acquistato per un 

controllo o una riparazione.

7. Utilizzare gli accessori non consigliati da BUYDEEM potrebbe causare lesioni. 

8. Non utilizzarlo all’aperto.

9. Non fare il cavo pendere dal bordo del tavolo o del piano di lavoro o toccare superficia 

calda.

10. Non mettere il tostapane sopra o vicino a fornelli a gas o elettrici caldi o in un forno caldo.

11. Non utilizzare il tostapane per un uso diverso da quello previsto.

12. È vietato inserire gli alimenti di grandi dimensioni, confezioni di fogli di metallo o utensili 

nel tostapane perché potrebbe comportare il rischio di incendi o scosse elettriche.

13. Se il tostapane è coperto o è messo a contatto con materiali infiammabili, come tende, 

tendaggi o pareti, potrebbe verificarsi un incendio durante il funzionamento.

14. Non tentare di rimuovere il cibo quando il tostapane è collegato alla presa elettrica

15. Per evitare un incendio possibile, non lasciare il tostapane incustodito durante l’uso. 

16. Per scollegare, premere il pulsante Annulla, poi rimuovere la spina dalla parete.

17. Non utilizzare l’apparecchio in un garage o nell’armadio a muro Quando è conservato 
in un garage per apparecchi, scollegare sempre l’unità dalla presa elettrica.  Altrimenti, 

potrebbe causare un rischio di incendio, soprattutto se l’apparecchio tocca le pareti del garage 

o la porta tocca l’unità mentre si chiude. 

18. Durante il riscaldamento dei pasticcini, utilizzare sempre l’impostazione del colore a livello 

più basso.

PRECAUZIONI IMPORTANTI PRECAUZIONI IMPORTANTI

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI SOLO 

PER USO DOMESTICO

ISTRUZIONI PER IL SET DI CAVI SPECIALI

Nome Tostapane Modello DT640E

Voltaggio
220-240V, 
50-60Hz 

Potenza 1500-1800W Capacità 4 Fette

Materiali
Materiali di qualità alimentare, tra cui acciaio inossidabile 430 e 220, 

Lamiera di alluminio
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CARATTERISTICHE E VANTAGGI CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES

1. Fessure per tostare

Le fessure sono disponibili per una varietà di oggetti.

2. Pulsante Annulla

Interrompere il processo di tostatura.

3. Leva di sollevamento extra

Mettere il pane tostato vicino alla parte superiore del tostapane,

facilitando la rimozione degli oggetti più piccoli.

4.Pulsante Bagel / Muffin

Riduce il calore sul lato non tagliato del bagel.

Il LED si accende quando è selezionato.

5. Pulsante di scongelamento

Scongela e tosta il pane congelato.

Il LED si accende quando è selezionato.

6. Pulsante di riscaldamento

Riscalda senza dorare o tostare. 

Il LED si accende quando è selezionato.

7. Controllo di Doratura

La leva di scorrimento imposta il livello selezionato.  7 livelli di doratura da chiaro a scuro.

8. Stoccaggio del cavo

Mettere il cavo in eccesso in ordine e mantenere pulito il piano di lavoro.

9. Vassoio raccogli briciole estraibile

Estrarre per pulire le briciole raccolte sul fondo del tostapane. 
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USO E CURA UTILISATION ET ENTRETIEN

Svolgere il cavo di alimentazione. Verificare se il vassoio raccogli briciole sia al posto e che 

non ci sia nulla nelle fessure del tostapane.

1. Inserire una o più fette di pane

Assicurarsi che lo scomparto sia in posizione sollevata.

2. Impostare il Controllo di Doratura

Far scorrere la leva nella posizione desiderata:

     Impostazione della leva            Colore

                    1–2                               chiaro

                    3–5                               medio

                    6–7                               scuro

3. Per iniziare a tostare

Premere la leva di sollevamento finché non 

si blocca in posizione abbassata.

NOTA: Il pulsante Annulla si accende in luce 

bianca quando il tostapane è in funzione.

4. Per interrompere il ciclo

Quando il ciclo di tostatura si termina, il pane tostato verrà alzato. Se desideri smettere il ciclio 

prima del termine, basta premere il pulsante Annulla. Dopo l’uso, scollegare il tostapane dalla 

presa elettrica.

Alcune note sulla doratura:

La tostatura è una combinazione di cottura ed essiccazione del pane. Pertanto, le differenze 

dell’umidità del pane possono comportare tempi di tostatura variabili. 

• Per il pane leggermente secco, selezionare un livello più basso rispetto a quello che usa 

normalmente.

• Per pane molto fresco o pane integrale, selezionare un livello più alto di quello che usa 

normalmente.

• I pani con superficie molto irregolare (come i muffin inglesi) richiedono un livello di tostatura 

più alto.

• I pezzi di pane tagliati spessi (compresi i bagel) bisognano più tempo a tostare. Perché 

bisogna far evaporare più umidità dal pane prima che della tostatura.  Pezzi molto spessi 

possono bisognare due cicli.

• Quando si tosta il pani a uvetta o all’altra frutta, rimuovere eventuali uvette sfuse, ecc., dalla 

superficie del pane prima di metterlo nel tostapane. Ciò eviterà che i pezzi di frutta cadano nel 

tostapane o si attacchino ai fili guida nella fessura.

• Prima di tostare i bagel, affettare ogni bagel in due metà uguali.

• Waffle surgelati, frittelle, toast alla francese e bagel surgelati: 

Tutti questi devono essere riscaldati prima di tostatura con la funzione Scongelamento. 

Selezionare un livello di doratura preferito. Premere la leva di sollevamento e poi 

selezionare Scongelamento. Ad esempio, quando si tosta un bagel surgelato, selezionare il 

livello di doratura, premere la leva di sollevamento, poi il pulsante Bagel e Scongelare. Le luci 

Bagel e Scongelamento accese indicano che queste funzioni sono attive. 

• Pasticcini: 

Prestare attenzione con i pasticcini; il ripieno potrebbe essere piuttosto caldo, molto prima 

che la superficie della pasta si abbronzi. Non lasciare mai i pasticcini incustoditi durante la 

tostatura o il riscaldamento.

White light
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Pulsante Bagel / Muffin

La funzione Bagel  1.Inserire una o più fette di pane o bagel tagliati a metà.

1. Inserire una o più fette di pane o bagel tagliati a metà.

Assicurarsi che lo scomparto sia in posizione sollevata 

e mettere il lato tagliato del bagel a metà delle fessure..

2. Impostare il controllo della doratura.

3. Premere la leva di sollevamento finché 

non si blocca in posizione. 

4. Premere il pulsante Bagel / Muffin. Il LED 

bianco indica che la funzione bagel è attivata. 

La funzione Muffin

1.Inserire una o più fette di muffin inglese.

Assicurarsi che lo scomparto sia in posizione sollevata.

2.Impostare il controllo della doratura

3.Premere la leva di sollevamento finché non 

si blocca in posizione.  

4.Premere il pulsante Bagel/Muffin per più 

di due secondi

Il LED rosso indica che la funzione bagel 

è attivata.

Per interrompere il ciclo:

Quando il ciclo si termina, il tostapane solleverà il pane. Se desideri smettere il ciclio prima del 

termine, basta premere il pulsante Annulla per interrompere la tostatura. Dopo l’uso,scollegare 

il tostapane dalla presa elettrica.

USO E CURA USO E CURA

Pulsante di scongelamento

Il pulsante Scongelamento è utilizzato per prima scongelare e poi tostare il pane, prolungando 

leggermente il ciclo di tostatura. 

1. Inserire una o più fette di pane.

Assicurarsi che lo scomparto sia in posizione sollevata.

2. Impostare il controllo della doratura.

3. Premere la leva di sollevamento finché non si blocca in posizione.

4. Premere il pulsante di scongelamento Il LED bianco indica che la funzione è attivata. 

Pulsante di riscaldamento

La funzione di riscaldamento consente di riscaldare il pane senza dorare o tostare.

1. Inserire una o più fette di pane.

Assicurarsi che lo scomparto sia in posizione sollevata.

2 .Premere la leva di sollevamento finché non si blocca in posizione.

3. Premere il pulsante di riscaldamento Il LED bianco indica che la funzione è attivata.  Per 

interrompere il ciclo:

Quando il ciclo si termina, il tostapane solleverà il pane. Se desideri smettere il ciclio prima del 

termine, basta premere il pulsante Annulla per interrompere la tostatura. Dopo l’uso, scollegare 

il tostapane dalla presa elettrica.

Suggerimenti:

• Non mettere mai gli alimenti con forza nella fessura di tostatura. Gli alimenti dovrebbero 

adattarsi liberamente tra i fili guida.

• Non mettere il pane con burro nel tostapane perché potrebbe causare un pericolo di 

incendio.

• La tostatura irregolare è solitamente dovuta a fette di pane di spessore non uniforme.

• Dopo l’uso, scollegare il tostapane dalla presa elettrica. 
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PULIZIA E MANUTENZIONE PULIZIA E MANUTENZIONE

Farlo sempre raffreddare completamente prima della pulizia.

1. Scollegare sempre il tostapane dalla presa elettrica.

2. Non utilizzare detergenti abrasivi. Basta pulire l’esterno con un panno pulito e umido e 

asciugarlo completamente. Applicare qualsiasi detergente su un panno, non sul tostapane 

prima della pulizia. 

3. Per rimuovere le briciole, sfilare il vassoio raccogli briciole e scartarle. Pulire e sostituire. È 

vietato utilizzare il tostapane senza il vassoio raccogli briciole in posizione.

4. Per rimuovere eventuali pezzi di pane rimasti nel tostapane, capovolgerlo e agitare 

delicatamente. È vietato inserire strumenti duri o affilati nella fessura perché potrebbe 

danneggiare il tostapane e causare rischi per la sicurezza.

5. È vietato avvolgere il cavo intorno all’esterno del tostapane. Utilizzare i fermacavi sul lato 

inferiore del tostapane.

6. Qualsiasi riparazione deve essere eseguita da un rappresentante dell’assistenza autorizzato.

Garanzia e istruzioni per il servizio

• Se il prodotto è danneggiato, contattare il centro clienti post-vendita del canale di vendita o 

inviarlo al centro di manutenzione per la riparazione.

• La garanzia copre solo i difetti del prodotto e i danni causati da un uso corretto a rispetto del 

manuale di istruzioni. La manutenzione per i danni causati da un uso improprio o altri problemi 

di qualità non legati al prodotto sarà addebitata. 

• Per ulteriori informazioni o servizi, contattare il centro post-vendita del canale di acquisto .

La manutenzione non sarà gratuita se il guasto è causato dal mancato rispetto del manuale 

dell’utente

• Danni causati da uso, conservazione e manutenzione impropri.

• Danni causati da montaggio, smontaggio e riparazione da parte del reparto di manutenzione 

non autorizzato della nostra azienda.

• Danni causati da forza maggiore.

Per tutelare gli interessi del cliente, BUYDEEM si riserva il diritto di modificare le caratteristiche 

del prodotto e dei componenti per garantire il normale utilizzo del prodotto.
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GARANZIA

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato il nostro prodotto! Con il prodotto si fornisce una garanzia di 

DUE ANNI. Se è necessario, riportare le seguenti informazioni quando ci contatti: 

Contattarci via email in caso di qualsiasi domanda o dubbio.

E-mail del servizio clienti:service.eu@buydeemglobal.com

CERTIFICATO DI GARANZIA

Modello No del prodotto.: 

No. di serie della fabbrica: 

ID ordine: 

Tel. cliente:

Nome del prodotto: 

Data ordine:

Nome cliente: 

E-mail cliente: 

Gracias por adquirir el producto BUYDEEM. Para su seguridad y disfrute 

continuo de este producto, siempre lea atentamente el manual de 

instrucciones antes de usarlo.

Consideraciones importantes                               50~51

Características y Beneficios                            52~53

Uso y Cuidado                                       54~57

Limpieza y mantenimiento                            58~59

Garantías     60
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Al utilizar un aparato eléctrico, siempre se deben tomar precauciones básicas de seguridad, 

incluidas las siguientes:

Se proporciona un cable de alimentación corto para reducir los riesgos de enredarse o 

tropezarse con un cable más largo. Hay disponibles cables de extensión más largos que 

pueden usarse si se tiene cuidado al usarlos.

Si se usa un cable de extensión largo, la clasificación eléctrica marcada del cable de extensión 

debe ser por lo menos tan grande como la clasificación eléctrica del aparato, y el cable más 

largo debe colocarse de manera que no caiga sobre la encimera o la mesa donde se encuen-

tra. los niños pueden tirar de él o tropezar sin querer.

Este aparato tiene un enchufe polarizado (una clavija es más ancha que la otra). Para reducir el 

riesgo de descarga eléctrica, este enchufe encajará solo de una manera en un conector polar-

izado.  Si el enchufe no encaja completamente en el conector, inviértalo. Si aún así no encaja, 

comuníquese con un electricista calificado. No modifique el enchufe de ninguna manera.

1. Lea todas las instrucciones.

2. Desconecte siempre la corriente cuando no esté en uso y antes de limpiarlo. Debe de 
enfriarlo antes de su limpieza o manipulación.
3. No toque la superficie cuando está aún caliente. Use manijas o perillas.

4. Para protegerse contra las descargas eléctricas, no coloque ninguna parte del tostador en 

agua u otros líquidos. Consulte las instrucciones de limpieza.

5. Es necesaria una estrecha supervisión cuando cualquier aparato sea utilizado por niños o 

cerca de ellos.

6. No opere ningún electrodoméstico con un cable o enchufe dañado, o después de que el 

electrodoméstico haya funcionado mal o se haya caído o dañado de alguna manera, o si no 

está funcionando correctamente. Devuelva la tostadora a la tienda o al minorista donde la 

compró para que la examinen o reparen.

7. El uso de accesorios no recomendados por BUYDEEM puede causar lesiones.

8. No lo use al aire libre.

9. No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o la encimera ni toque superficies 

calientes.

10. No coloque la tostadora sobre o cerca de un quemador de gas o eléctrico caliente o en un 

horno caliente.

11. No utilice esta tostadora para otro uso que no sea el indicado.

12. No se deben introducir en la tostadora alimentos de gran tamaño, envases de papel de 

aluminio o utensilios, ya que pueden suponer un riesgo de incendio o descarga eléctrica.

13. Puede ocurrir un incendio si la tostadora está cubierta o tocando materiales inflamables, 

como cortinas, cortinas o paredes, cuando está en funcionamiento.

14. No intente sacar los alimentos cuando la tostadora esté enchufada a un tomacorriente.

15. Para evitar la posibilidad de incendio, no deje la tostadora desatendida durante su uso.

16. Para desconectarlo, presione el botón Cancelar, luego retire el enchufe de la pared.

17. No opere su electrodoméstico en un garaje de electrodomésticos o debajo de un gabinete 

de pared. Cuando lo guarde en el garaje o un almacén, siempre debe de estar desconec-
tada de la corriente eléctrica. No hacerlo podría crear un riesgo de incendio, especialmente 

si el electrodoméstico toca las paredes del garaje o la puerta toca la unidad al cerrarse.

18. Al calentar pasteles tostados, utilice siempre el ajuste de color de tostado más claro.

CONSIDERACIONES IMPORTANTES CONSIDERACIONES IMPORTANTES

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 

ÚNICAMENTE PARA EL USO DOMÉSTICO 

INSTRUCCIONES ESPECIALES DEL SET DE CABLES

Nombre Tostadora Modelo DT640E

Voltaje
220-240V,
 50-60Hz 

Energía 1500-1800W Capacidad 4 rebanadas

Materiales
Materiales de calidad alimentaria que incluyen acero inoxidable 430 y 220, 

lámina de aluminio
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CARACTERÍSTICAS Y BENEFICIOS CARACTERÍSTICAS Y BENEFICIOS

1. Ranuras para tostar

Las ranuras para tostadora tuestan una variedad de diferentes artículos.

2. Botón de Cancelación

Interrumpe el proceso de tostado.

3. Palanca de control del carro de elevación adicional

Acerca la tostada a la parte superior de la tostadora,

lo que facilita la eliminación de los elementos más pequeños.

4.Botón Bagel / Muffin

Reduce el calor en el lado sin cortar del bagel.

La luz  LED se enciende cuando se selecciona.

5. Botón de descongelación

Descongela y tuesta pan congelado.

La luz  LED se enciende cuando se selecciona.

6. Botón de recalentamiento

Se recalienta sin dorar ni tostar.

La luz  LED se enciende cuando se selecciona.

7. Control del tostado

La palanca deslizante establece el tono seleccionado. 7 niveles de tostado de claro a oscuro.

8. Almacenamiento del cable

Recoge el exceso de cable y mantenga la encimera ordenada.

9. Bandeja para migas deslizable

Se saca para limpiar las migas que se acumulan en el fondo de la tostadora.
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USO Y CUIDADO USO Y CUIDADO

Desenrolle el cable de alimentación. Verifique que la bandeja para migas esté en su lugar y 

que no haya nada en las ranuras del tostador.

1. Insertar la(s) rebanada (s) de pan

Asegúrese de que el cuerpo esté en posición vertical.

2. Configurar el control de tostado

Deslice la palanca a la posición deseada:

          Ajuste de la palanca              Color

                    1–2                               Claro

                    3–5                               Medio

                    6–7                              Oscuro

3. Para comenzar a tostar

Presione la palanca de control del carro hasta 

que se bloquee en la posición hacia abajo.

NOTA: El botón Cancelar se iluminará con una 

luz blanca cuando la tostadora esté en funcionamiento.

4. Para detener el ciclo

Cuando finalice el ciclo de tostado, se elevará la tostada. Si desea detener el ciclo antes de 

que termine, simplemente presione el botón Cancelar. Después de su uso, desenchufe la 

tostadora del conector. 

Algunas notas sobre el dorado:

Tostar es una combinación de cocción y secado del pan. Por lo tanto, las diferencias en el 

nivel de humedad de un pan a otro pueden resultar en tiempos de tostado variables.

• Para pan ligeramente seco, use un ajuste más bajo que el que usa normalmente.

• Para pan muy fresco o pan integral, use un ajuste más alto de lo que usa normalmente.

• Los panes con una superficie muy irregular (como los muffins ingleses) requerirán un ajuste 

de tostado más alto.

• Los pedazos de pan gruesos (incluidos los bagels) tardarán más en tostarse. Dado que se 

debe evaporar más humedad del pan antes de que se pueda tostar. Las piezas muy gruesas 

pueden requerir dos ciclos.

• Al tostar pasas u otros panes de frutas, retire las pasas sueltas, etc., de la superficie del pan 

antes de colocarlo en la tostadora. Esto ayudará a evitar que los trozos de fruta caigan en la 

tostadora o se peguen a los cables guía de la ranura.

• Antes de tostar bagels, corte cada bagel en dos mitades iguales.

• Waffles congelados, panqueques, tostadas francesas y bagels congelados:v

Estos artículos deben calentarse antes de tostarlos, usando la función Descongelar. 

Seleccione su tono de dorado preferido. Presione la palanca del cuerpo y luego seleccione 

Descongelar. Por ejemplo, al tostar un bagel congelado, seleccione el nivel de dorado, 

presione la palanca del carro, luego el botón Bagel y Descongelar. Las luces blancas de Bagel 

y Defrost indican que estas funciones están activas.

• Pasteles Tostados:

Tenga cuidado con los pasteles tostados; el relleno puede calentarse bastante, mucho antes 

de que se dore la superficie de la masa. Nunca deje los pasteles tostándose de forma 

desatendida mientras se tuesta o se calienta.

White light
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Botón Bagel / Muffin

La función Bagel solo tuesta el lado cortado del bagel, sin tostar el otro lado. 

1. Inserte rebanadas de pan o bagels cortados por la mitad. 

Asegúrese de que el cuerpo esté boca arriba y coloque el 

lado cortado del bagel en el medio de las ranuras.

2. Configure el control de tostado.

3. Presione la palanca del cuerpo hasta que encaje en su posición.

4. Presione el botón Bagel / Muffin. La luz LED 

blanca indica que la función de bagel está activada.

La función Muffin brindará en ambos lados por un muffin inglés.

1. Inserte rodajas de muffin inglés.

Asegúrese de que el cuerpo esté en la posición vertical.

2. Configure el control de tostado.

3. Presione la palanca del cuerpo hasta que encaje en su posición. 

4. Presione el botón Bagel / Muffin durante 

más de dos segundos.

La luz LED roja indica que la función 

de bagel está activada.

Para detener el ciclo:

Cuando se completa el ciclo, la tostadora levantará el pan. Si desea detener el ciclo antes de 

que termine, simplemente presione el botón Cancelar para finalizar el tostado. Después de su 

uso, desenchufe su tostadora de la toma de corriente.

USO Y CUIDADO USO Y CUIDADO

Botón de descongelación

El botón de Descongelación está diseñado para descongelar primero y luego tostar el pan, lo 

que extiende ligeramente el ciclo de tostado.

1. Inserte la(s) rebanada (s) de pan.

Asegúrese de que la palanca del cuerpo esté hacia arriba.

2. Configure el control de dorado.

3. Presione la palanca de control del cuerpo hasta que encaje en su posición.

4. Presione el botón Descongelar. La luz LED blanca indica que la función está activada.

Botón de recalentamiento

La función de recalentamiento le permite recalentar el pan sin dorarlo ni tostarlo.

1. Inserte la(s) rebanada (s) de pan.

Asegúrese de que la palanca del cuerpo esté hacia arriba.

2 .Presione la palanca de control del carro hasta que encaje en su posición.

3. Presione el botón de recalentamiento. La luz LED blanca indica que la función está activada. 

Para detener el ciclo:

Cuando se completa el ciclo, la tostadora levantará el pan. Si desea detener el ciclo antes de 

que termine, simplemente presione el botón Cancelar para finalizar el tostado. Después de su 

uso, desenchufe su tostadora de la toma de corriente.

Consejos:

• Nunca fuerce los alimentos en la ranura de tostado. Los alimentos deben caber libremente 

entre los alambres.

• No coloque panes con mantequilla en la tostadora, ya que esto podría crear un riesgo de 

incendio.

• El tostado desigual suele deberse a rebanadas de pan de grosor desigual.

• Después de su uso, desenchufe su tostadora del conector.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Deje siempre que la tostadora se enfríe completamente antes de limpiarla.

1. Desenchufe siempre la tostadora del conector.

2. No utilice limpiadores abrasivos. Simplemente limpie el exterior con un paño limpio y 

húmedo y séquelo bien. Aplique cualquier agente de limpieza a un paño, pero no a la 

tostadora antes de limpiar.

3. Para quitar las migas, deslice hacia afuera la bandeja para migas y deseche las migas. 

Limpiar y reemplazar. Nunca opere la tostadora sin la bandeja para migas en su lugar.

4. Para quitar los pedazos de pan que queden en la tostadora, dé la vuelta a la tostadora y 

agítela suavemente. Nunca inserte ningún instrumento duro o afilado en la ranura, ya que esto 

podría dañar la tostadora y causar un peligro para la seguridad.

5. Nunca enrolle el cable alrededor del exterior de la tostadora. Utilice los tacos para guardar 

el cable en la parte inferior de la tostadora.

6. Cualquier otro servicio debe ser realizado por un representante de servicio autorizado.

Instrucciones de garantía y de servicio.

• Si el producto está dañado, comuníquese con el centro de servicio al cliente post-venta del 

canal de venta o envíelo al lugar de servicio de mantenimiento para su reparación.

• La garantía se limita a los defectos del producto y daños causados por el uso correcto de 

acuerdo con el manual de instrucciones. Los daños causados por un uso inadecuado u otros 

problemas de calidad no relacionados con el producto se cobrarán por el mantenimiento.

• Si necesita más información o servicio, comuníquese con el centro de post-venta del canal 

de compra.

No se permite el mantenimiento gratuito si la falla es causada por una falla en el 

funcionamiento de acuerdo con el manual del usuario.

• Daños provocados por un uso, almacenamiento y mantenimiento inadecuados.

• Daños causados por el montaje, desmontaje y reparación por parte del departamento de 

mantenimiento no designado de nuestra empresa.

• Daños causados por fuerza mayor.

Per tutelare gli interessi del cliente, BUYDEEM si riserva il diritto di modificare le caratteristiche 

del prodotto e dei componenti per garantire il normale utilizzo del prodotto.
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GARANTÍAS

Gentile cliente,

Muchas gracias por su compra! El producto viene con una garantía de DOS AÑOS. Si 

alguna vez lo necesita, tenga a mano la siguiente información cuando se comunique 

con nosotros:

No dude en enviarnos un correo electrónico si tiene alguna pregunta o inquietud.

Correo electrónico de atención al cliente: service.eu@buydeemglobal.com

CARTA DE GARANTÍA

Nº de modelo del producto: 

Nº de serie de fabricación: 

Nº de pedido:

Teléfono del cliente: 

Nombre del producto: 

Fecha del pedido: 

Nombre del cliente:

E-mail del cliente: 


